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is post-classical ; ($, K ;) and the last, the term
used by the Arabs [of the classical ages]; (S;)
Human ordure, or excrement ; (AZ, TA in art.
Umela-;) BYN. c.q-, (S,K ) or the first signifies
the placa in which the ,_,-,.nq- Jalls: (IDrd, K:)
the » in the last word is augmentative; and m
pl. is umealaae. (8.) You say, ¥imcolaamy  so)
e [Hc cast forth the excrements qf his

belly]. (S.)
.,:-:?: sce the next preceding paragraph.
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U-?hq- A man (TA) who deposits his ordure,
or excrement, at once: (K:) or in a dry, or
tough, state: as also Y mnams. (TA.)

._:-.;;.,o: see what next precedes.
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1. iz, (8, K,) aor. 2, (K,) inf. n. Cisa-, (TA,)
He prostrated him; threw him down upon the
ground (8,K;) cast him wupon the gronnd ;
like n.,-q., (TA ;) namely, a man; (S;) as also
Y aina-!. (Ibn-’Abbéd, K.) — He pulled it, or
plucked it, out, or up ; ($,K;) namely, a thing,
(8,) or a tree; (K, TA;) and turned it over, or
upside down; (TA ;) 88 also Yaania!. (K, TA.)

4: sec L.

7. Cixavil [He became prostrated, thrown
down upon the ground, or cast upon the ground :
see its part. n., below]. — It (a thing, §, ora
tree, K) became pulled, or pluckt, out, or up.
8 K.)

8: seel.

Jl;q‘-: see what next follows.

Jf‘;, applied to a torrent, . ¢. Jl;.-;. [That
carries amay everything); as also Y ilaam: (K :)
and that overturns everything wupon which it
comes. (TA.)

Jaq..a A place where one is prostrated, or
thrown down upon the ground. (TA.)

J,lq..o Prostrated, or thromn down upon the
ground ; as also '..A..}... (TA.)

Jaq..a- : see what next precedes.

AARGn

Q.1 :..\L:a;. [inf. n. of .;i;;] a compound
word from the phrase .JI.# an u"h" [May God
make me thy ransom]. ([bn-leyeh TA.) [You
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say, osine, meaning He said to him abl _ghamm
Jind.]

oo

phne A small rwer; a rivulet, streamlet, or
broolc (IAu, 8,K;) or one that is larger than
a J,.np (X:) or, as in the Nawédir, a small
river, larger than a Jyoa-: (TA :) or a river,
(IDrd, 1J, TA,) absolutely: (TA:) if small, it
is a ,!..U (IDrd, TA:) or (TA, but in the K

e — e
“and”) a large, wide river : (Ibn-El-Ajdébee,
K:) [if so,] bearing two contr. significations :
(K :) or (in some copies of the K “and”’) a full
river. (K.)— Also (from the last of these sig-
nifications, TA) { A she-camel abounding with
milk. (K, TA.)

Ja-

1. Jaa, aor. 2, inf. n. Jaa- (S, Msb,K) and
Jaam and am and e (K) and Jaas, (S,
TA,) He made a thing; ;yn. i ; (Msb, K ;)
but having a more gencral signification than
Jas and C"‘i and their equivalents [as will be
shown by what follows] ; (Er-Raghib, TA ;) and
s0o ¥ Jaial: (K:) both these verbs signify the
same. (S.)_Ha made a thing of, or from, a
thing ; as in the saymg [in the Kur xvi. 74 and

xlii. 9], l-l”l ,f_.ul w‘;é J.;; [He hath

made for you, of, or ﬁom, yourulve:, rvwe.v],

e

GUd [And IIe hath madcfor you, qftlne moun-
tains, places of retreat ; as caves, and ecxcavated
houses or chambers: -so explained by Bd]. (TA.)
- He created; (K,TA;) brought into being,
or existence; (TA;) as in the saying [in the

Kur vi. 1], oty S Jaamy [And hath
created, or brought into being, the darknesses and
the ltght] (K TA ,) and [in the Kur xxi. 31]

U" J.s Pl u.o l.Ln-, [And We have

created of water, or the seminal fluid, everything

P

Iwmy], nnd [in the Kur xvi. 80, &c.,] Jma-g

o.».é')", )\qjl, c.—il,ﬂ [And He created for
you the ears and the eyes and the hearts]. (TA.)
—IHe made, or prepared ; as in the saying [in the
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Kur Ixv. 2], l;-).a Ja..,.g [ZLe mill make, or
prepare, for him a way qf escape, or safety]; and
[in the Kur Ixv. 4] |)...a o).;l o ] Ja....; [He
will make, or prepare, for him an easy state of
his circumstances; 1. e., will make his circum-
stances, or case, easy to him]. (TA.) — He
made ; meaning he made to be, or become; he
constituted; he appointed ; [in which sense it is
doubly trans.;] (S K,) as in the saying in the

, e

Kur [xix. 31], L,_...ﬂ U"‘l"" [And He hath
made me a prophet] (85) [and in the elliptical
phrase, a.,is adsa He made him to be superin-
tendant, or the like, over it; set htm or appointed
him, over it:] and in the phrase, Uua C..in J;;
[He made that which was bad to be, or become,
good). (K.) — He made a thing to be in a par-
ticular state or condttwn, as in the saymg [in

the Kur ii. 20], L.')i ._,4,'91,0 Ja-gJJI [Who
hath made for you the earth to be as a bed);

o .

and [in the Kur Ixxi. 15] 1),» ._)VJ )..A" J.nq-,
[And hath made the moon, in them (the heavens),
to be as a light]; and so, as some say, in the
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saying [in the Kur xliii. 2], ,s bl).i oUina bl
[Verily we have made it an Arabic Kur-dn]
(TA.) —— [ He made a thing to be in an altered,
or changed, state or condition ; i.e.,] the verb
signifies also the changing a thing from its state
or condition ; as in the saying [in the Kur xi. 84
and xv. 74], l;jfl; l,;!\; (e [We made their

[Book I.
upper part to be their lower part]; (K;) and in
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the words of the Kur [lvi. 81], Ay O Iy
(),;..\Q',Ql [And do ye make the thanks that ye
should render for your sustenance to be that ye
charge with falsehood the Giver thereof by attri-
buting it to the stars called .—1;!‘? as expl. by Bd
and Jel]. (TA.) e He pronounced (Er-Réghib,
K) a thing by a true judgment or decision, (Er-
Réghib,) or as a legal ordinance; (K ,) ne in the
saymg (of the Legxslntor, TA), ul,.La!l ai e
A n.aL.o, ).A...M [God hath pronounced the
prayers “that are made oblig gatory to be five]. (K.)
And He pronounced (Er-Righib, K*) a thing
by a fulse judgment or decision, (Er-Réghib,) or
according to his own judgment, her ehcally ; (K ,)
a8 in the savmg [in the Kur xv. 91], |,L-q. u.g..Ul
u,.as u\,dl [Who pronounced the Kur-dn to be
lies, or enchantment, &c.]. (Er-Réghib, K.) e
He called, or named, ($, Msb,K,) a thing; (Msb;)
as in the snymg [m the Kur xliii. 18], |,.(a..,
bb! u...)ll ,Ln ,b w-*" 3&5‘9..!! [And they
have called the angel: rho are the servants of the
Compassionate, females]: (S,K:) or, as some
say, the meaning is, have described them as, and

pronounced them to be, females ; like as one says,
+«0Ff 20~

U.-Ul P R Ry u‘)b J.a.. [Such a one described
Zey yd as, and pronounced him to be, the most
learned of men]: or have held, or belicved, them to
be females; like as the verb sngmﬁes in the saying

in the Kur [xvi. 59], -JL.JI a!! u,.l.v...g, [4nd
they hold, or believe, God to have dauy yhters :
this may be rendered and they atlnbuta to God
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daughters]. (TA.) Yousayalso, Dl Iy j ke,
meaning I asserted Zeyd to be related to thee [as
a brother; or I called Zeyd thy br ollm-] (K.)

I[e thought ; as in the saying, a)-a.Jl Ja;

,l,u.g [Ie thought El-Bugrah to be Baghdad] ;

20res- 'l lli' [I

(K;) and soin the saying ,4;.:.:3
thought him to be a slave, and consequenlly 'y
reviled him]. (Ham p. 31.) = Ile made knonn,
or plain, or perspicuous; as in the saying [in
the Kur xliii. 2, of whlch one explnnntlon has

been given above], l«)s b) odaq. U) [Verily
we have made it lmonm, &c., as an Arabic
Kur-dn]: (K:) or the meaning is, mwe have
revealed it [a: such]. (TA ) = He exalted, or
ennobled ; as in the saying [in the Kur ii. 137],

.y 81 ;é:\.ia.. [We have exalted you, or
ennobled you, as a nation conforming to the just
mean ; or just, or equitable, or good]: (K:) [or
it may be rendered, me have made you a nation
&c.:] or, as some say, the meaning is, we have

called you, or named you, a nation &c. (TA.)
== Also, inf. n. :};. He put, or laid, a thing ;

o0 .

or put it, or laid it, down. (K.) And aasy Jae-

uaa.g g,i He put, or threw, one part of it upon
another. (K.) —m He inserted a thing into a

thmg, as in the Kur [ii. 18],,,.-4\;; ',L’..’..;
,‘aul s [They insert, or put, their fingers into
their ears]. (TA.) = Ile put into the heart, or

Qe .

mind ; as in the Knr [lvu 27], .,.a,U o L.L-q.,

s.0.. 2.8

Aoy A3y o,a.Jl w.m [And we put into the
hearts of those who follone(l him pity and com-



